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Bonbmasi yacTe HocHTelell KeJIbTCKHX SI3BIKOB Pa3sHOOOpa3Ha, 4YTO SIBJISeTCA Ppe3yJbTAaTOM JelicTBUS
MaKpOCOUHANBHBIX (paKTOPOB: reorpadguyeckoe moJo:keHne, 0COOEHHOCTH HCTOPHYECKOr0 Pa3BUTHS, CKOPOCTh
pacnpocTpaHeHHsl AHIJIHHCKOro sI3bIKa, OTHOILIEHH e 3ITHHYECKHX KeJIbTOB K COXPAHEHHIO KeJIbTCKUX sI3bIKOB. B
pe3yJibTaTe NpOBeJeHUs HCCJIeI0BAHUS ObLIM BbIABJIEGHbI HEKOTOPbIe JEKCHKOJOTHYecKHe O0CO0EHHOCTH
KeJbTHIU3MOB, BOSHHKAIOIIUX CIIOHTAHHO B Pe4Yd AHIJIOTOBOPSIIMX HPJIAHALEB-OMIMHIBOB. JaHHAS JeKCHKA
nojpasjejsiercss Ha 00LeyNOTPeOUTeJbHYI0, KOTOpPasi JOCTYIIHA BCeM HOCHUTEJSIM SI3bIKA, H OrPAHUYECHHYIO
JIEKCHKY, HCHO0Jb30BAHHE KOTOPOW 3aBHCHUT OT MHOrOYHC/IeHHBIX ¢(akTopoB. BbLI0 ycTaHOBIEHO, 4TO
001IeynoTpeduTeIbHAS JIEKCHKA MPJIAHACKOIO sI3bIKa cocTaBiasieT 64,200 BbIOOPKH, B TO BpeMsl KaK JeKCHKA
OrPAHHYECHHOr0 ymorpedjeHusi cocrapiaser 35,8%. B JjiekCHKY OrpaHHYeHHOro ynorpefJeHHs HMPJIAHICKOIO
SI3bIKA BXOAAT HPArMOHUMBI, KAPrOHbI, CJEHr M apxam3mbl. TakiKe KeJIbTHUM3MBbI HCIOJIB3YIOTCH B
AHIJIOSI3BIYHOIN pevH roBOpsilero 4aiie BCero B BH/E KaAPrOHH3MOB M apXau3MoOB, NMOKa3bIBasi HHTepec K
NONyJsipu3alui CyOCTAHAAPTHOrO0 M APXaMYHOI0 I3JIbCKOro si3blka B cTpaHe. Bbli1o BbisiBJeHO 39 ci10B U
BBIPAaKeHUI Ha MPJIAaHICKOM fI3bIKe, KOTOPbIe Yalle BCero Mpocjae;KuBAJUCh B PeYH aHIJI0S13bIYHbIX HPJIAH/LEB.
HNHTepBbIOMpOBAHME NPOBOAWJIOCH CpPeAM HOCHTesdell HPJAHACKOr0 M AHIVIMACKOrO S3bIKOB (OMJIMHIBOB),

npoxusawmux B rpapersax Kimp, lNonyaii u 1y6ann.
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Most of the speakers of the Celtic languages are diverse, which is the result of the influence of macrosocial factors:

geographic location, features of historical development, the speed of spread of the English language, the attitude
of ethnic Celts to the preservation of the Celtic languages. As a result of the study, some lexicological features of
celticisms that occur spontaneously in the communication of English-speaking Irish bilinguals were identified: this
vocabulary is divided into commonly used, which is available to all native speakers, and restricted vocabulary, the
use of which depends on numerous factors. The common Irish vocabulary proved to make up 64.2% of the sample,
while the restricted vocabulary accounted for 35.8%. The restricted Irish vocabulary includes pragmonyms,
jargonisms, slang words and archaisms. Celticisms are also used in the English speech of the Irish interlocutor

most often in the form of jargonisms and archaisms, indicating the interest in the popularization of the
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substandard and archaic Gaelic language in the country. It was identified that 39 words and phrases in the Irish
language were most often repeatedly detected in the English communication of bilingual Irish people. Interviews

were conducted with bilingual native speakers of Irish and English in the Counties of Clare, Galway and Dublin.
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BBenenue. Vpnanackuii s3bIK, Tak)Ke Ha3bIBa€MbIi TIIIbCKUM, upiaHiackuii Gaeilge, Ha
KoTopoM ToBopsAT B Mpnanauu. Kak oguH M3 HaMOHANBHBIX s3bIKOB Mpnanjckoi PecryOmukw,
WPJIAHJCKUHN SI3BIK TPEMOJACTCsl B TOCYJAPCTBCHHBIX IIKOJIAX W TPeOyeTcss Uisi HEKOTOPBIX
JOJDKHOCTEH TOCynapCTBEHHOM ciykObl [1]. MpnmaHackuit sS3bIK SBISCTCS OCHOBHBIM JIOMAIITHHM,
paboYnM MK OOLIMHHBIM SI3BIKOM IIPUMEPHO 1151 2% Hacenenus Upmanauu [2].

Ha ceromnsmHuii J1eHb KEJIbTUUM3MBI IPOHUKAIOT B IIEPBYIO OYEpElb B BapUaHTHI
AHIJIMUCKOTO sA3blka B Mpnanauu. BBIABIAIOTCA M paccMaTpPUBAKOTCS CEMAHTHYECKHE KJIACCHI
KEJIbTUIIM3MOB, HauOoJiee TOJIBEPKEHHBIX 3aUMCTBOBAHUIO B AHIJIMHCKUN S3bIK: OOpaIleHHs,
MIPO3BUILA, AHTPOIIOHUMBI KEJIBTCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, TOHNOHMMBL. OIHUM U3 PE3yJbTATOB
JUIMTENIbHBIX KYJIbTYPHO-S3bIKOBBIX KOHTAKTOB CTAHOBUTCS B3aUMHOE MPOHUKHOBEHHE HJIIEMEHTOB
KOHTAKTUPYIOIIUX SI3BIKOB M KYJIbTYpP; TakuM o0Opa3oM, MPOUCXOAUT H3MEHEHHE S3BIKOB B
nekcuueckoM ruiane [3]. Upaanais! cTpeMsTCsl COXPaHUTh UPJIAHICKUAN SI3BIK B €0 CHMBOJIMYECKO,
a He MpaKkTu4eckou GpyHkiwu [4].

B HWpnanauum KenbTCKHE S3BIKM SBJISIOTCS CHUMBOJIAMM KEJIBTCKOM STHUYHOCTH. Ha
COBPEMEHHOM JTale, B CBA3M C PAa3BUTHEM DSTHOJMHIBUCTHYECKHX HCCIIEOBAHUM, OCOOYIO
MOMYJSIPHOCTh TIPHOOpPET BOMPOC O HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHOH clelu(HUKE 3aMMCTBOBAHHOM
nekcuku [5].

Ilennr uccaeqoBaHUsA 3aKIIOYACTCS B BBISBICHUHM JIEKCHYECKOTO COCTaBa KEIbTUIIM3MOB,
CIIOHTAHHO BO3HUKAIOIINX B PEYU HPJAH/LEB, B OBITY TOBOPSIIMUX HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Marepuanom Hay4YHOI0 HCCJIeAOBAHMA SIBIsSIETCS BbIOOpKa U3 39 clIOB M BhIpaXKEHHM Ha
WPJIAHJICKOM $I3bIKE, CIIOHTAHHO BO3HUKAIOUIUX B MMOBCEIHEBHOW AHTJIOSI3BIYHOW KOMMYHHKAIIUU
WpJAHALEB, MOJYyYEHHAasl MYTEM HWHTEPBbIOMPOBAHUS HOCHUTENIEW HPIAHACKOTO M aHTJIMHCKOTO
SI3BIKOB (OMIJIMHTBOB).

Pe3yabTaThl ucciaenoBanusi. JIEKCHYECKUN COCTaB sI3bIKa B IEJIOM TOApA3/CNACTCS Ha
0011eyoTPEeOUTENHHYIO JIEKCUKY n JIEKCHUKY OTPaHUYEHHOTO yInoTpeOIeHHS.
OO6meynoTpeOuTeNbHAS JIGKCHKA TOHSATHA M JOCTYITHA BCEM HOCHTENSM S3bIKa, HE3aBUCHUMO OT
MHOTOYHCIICHHBIX ~ MHJMBUIYaTbHBIX OCOOCHHOCTEM u comuanbHbIX (akTopoB. Jlekxcuka
OTPAaHWYEHHOTO YIMOTPEOJICHHsI, HAIIPOTUB, 3aBUCHT OT Pa3sHOOOPA3HBIX IKCTPATMHTBUCTHUYECCKUX
(hakTOpOB W TMOAPA3ACIICTCS HA >KAPTOHU3MBI, MIPAarMOHUMBI U JHAIICKTU3MBI, BCTPEUAIOIINECS B

nuanexte rpapcet Kiop, lomysit u [lyonun.



Ob1eynoTpeduTenbHas JeKcuKa coctanisieT 64,2% BoIOOpKH, uTO Ha 28,4% Oobllle TEKCUKT
OrpaHUYeHHOro ynorpeOieHus. B oOmeynoTpeOUTenbHy0 JIEKCUKY BXOIAT TaKUE CJIOBa Kak
amadon ‘fool’, tuirse ‘tired’, bron ‘to be sad’, eagla ‘to be scared’, fearg ‘to be angry’, bacach ‘a
mean person’, is cuma liom ‘I don’t care’, go hifreann leat ‘to hell with you’, ionadh ‘to be surprised’,
athas ‘to be happy’, spraoi ‘to have fun’, ‘comhghairdeas! ‘congratulations!” u ngp. Jlekcuka
OrpaHMYCHHOTO ynoTpednenus aenutcs Ha nparmonuMsel (Uisce Beatha ‘water of life, whiskey’),
xaprouusmbl (Béal Bocht ‘to put on the poor mouth’, bogan ‘a spineless person’), cienruszmsl (Bua
na Cainte ‘gift of the gab, well able to speak’) u apxausmsl (‘g0 N-éiri an bothair leat ‘may success
be yours’, Slainte agus Tainte ‘Heath and Wealth’, go mbeire muid be oar an am seo aris ‘that we
may be alive this time next year”’).

JXKaprounusm ragaire ‘late night visiting, talking all night’ nosiBusncs B cepenune 60x—70x rogos
XX Beka. B To Bpems moAM TPUXOAMIM B TOCTH K COCEISIM M POJCTBEHHUKAM IO BEYepam.
Beipaxkernue t0 gO 0N ragaire coxpaHuioch 10 CHX MOP U UCIOJIb3YeTCs KpaiiHe yacTo. Suas Sios ‘up
and down’ MoxeT 0003Ha4aTh HACTPOSHKE roBopsiiero: | am suas szos (S0-s0). /laHHoe BbIpakeHHE
BBIPAYKACT HU XOPOIIIee, HH TNI0OX0E HACTPOCHHUE, a «cpenHeey. Takke clieyeT YIOMSIHYTh OTACIbHO
HEKOTOPYIO JIEKCHKY M3 00miero ymorpebiieHus, Takylo kKak cioBa aisling ‘a dream’, saoirse
‘freedom’, u apxau3msl N7 tir gan teanga ‘there is no land or nation without language’, n7 neart go
cur le cheile ‘there is no strength without unity’, 3akpenuBIInecs B aHIJIOSI3IYHOM PEYH UPITAHILICB
B CHJY HMCTOPMYECCKHMX NpUYMH:. J[aHHAs JIEKCHMKAa MOIJIa 3aKPENHUThCS B PEYM HW3-3a BOCHHBIX
JICWCTBUI BHYTPHU CTPAHBI, JUIMTEIbHYIO 00phOY 32 HE3aBUCUMOCTh Mpiianauu.

3akaiouenne. Takum o00pa3oM, MBI MOXKEM CIENaTh 3aKIIOUEHHE, YTO KEeIbTHIU3MBI
UCIIOJIb3YIOTCS B @HTJIOSI3BIYHON PEYM TOBOPSIIIETO YaIlle BCEro B BUIE KAPTOHU3MOB U apXanu3MOB,
TEM CaMbIM IMOKa3bIBas MHTEPEC K MOMYJSPU3AIMHA TIIBCKOTO sA3bIKa B CTPAHE M HCTOPHYECKOTO
Pa3BUTHUS HPJIAHJICKOTO HAIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHHSI.
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